
        
            
                
            
        

    
	Меик Күин

	ХАВЬТАМГҮЙ ЭР 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1974 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БРОДҮВЭЙН ШӨНӨ (америк өгүүллэгийн түүвэр)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Меик Күин

	ХАВЬТАМГҮЙ ЭР

	Пийт бэл алдсандаа ихэд зовуурилан явжээ. Үнэндээ ч түүний хувьд энэ нь гутамшиг юм. «Гар хувхайрлаа» гэсэн үг.

	Пийт «хөрөнгө зоорь» гэгч нь чухам юу болохыг үл ойлгодог боловч тийм заяагүй төрснөө лавтай төсөөлөн, түүнээсээ ичингүйрэх бүлгээ. Хэрэв Пийтээс

	— За юу хийж байна? гэж асуувал

	— Хийх юм бишгүй л байна. Гэвч чухам юу хийхээ мэдэхгүй явна гэж гудиггүй худлаа хэлэх вий. Түүнд найдах юм огтхон ч үгүй бөгөөд түүнээ ч тэр мэддэг ажээ.

	 Пийт бусдын л адил нэр цуутай, үймээн шуугиантай явжээ. Тэд бямба гарагийн орой ажлаа тараад пивоны газар цугларан нэг нэгнээрээ доог тохуу хийж инээлдэж наадаж үерхэж явдаг байв. Гэтэл ажлаасаа халагдмагц Пийтэд бүх юм тэс өөр болжээ.

	Урьдын адил баяр хөөртэй явах боловч цаанаа л нэг биш. Нөхөд нь түүний байдлыг ажиж мэдсэн бололтой дөлөх болов.

	Удалгүй нөхөд нь ийш тийш нэг газар очих учиртай хэмээцгээн орхин явчихдаг болов. Тэд цөм «ирээдүйтэй» улс болохоор «бүтэлгүйчүүдтэй» хутгалдах дургүй байжээ.

	Билл бол Пийтийн шадар сайн нөхөр. Сайхан ч үерхдэг байлаа. Билл доог тохуу хийж, алиалахдаа гарамгай учир тэд уулзах бүрдээ дуу шуу болон хөөрөлддөг байлаа.

	Тийм болохоор Биллтэйгээ уулзан учрыг олохыг оролдохоор Пийт тэднийд очив. Хаалга нээвэл Билл дурамжханаар хяламхийн харлаа. Пийт ерийн байдаг шигээ жир байдлаар

	— За Билл ээ! Юу хийж байна даа гэж асуугаад сандал дээр лагхийн суув. Тэгснээ, — Чамайг ямаршуу байгааг мэдэх санаатай ороод гаръя л гэж бодлоо гэв.

	Билл түүний юу гэж ирснийг гадарлаж байжээ. Хайрцаг янжуур гарган тамхилах зуураа:

	— Гоц гойд юмгүй ээ. Чамаар сонин сайхан юу байна даа гэв.

	Пийт янжуураас нэгийг авч

	— За даа хуучин янзаар шив, Билл минь. Сонирхуулмаар юм ч алга хэмээв.

	Чүдэнз зуран хоёул янжуураа асаалаа. Билл

	— Хуучин түншүүдтэйгээ дайралдаж байна уу?

	— Үгүй шүү. Сүүлийн үед бүр гадуур явахаа ч болиод байна. Чи юу хийгээд л байна даа? гэхэд Билл

	— Хийж базаасан юмгүй дээ. Чи юу эс андах вэ, нас ахиж байгаа юм байлгүй.

	— За даа хэний манайгүй л тэгж байх шив дээ.

	Тэд хуурамчийн нь аргагүй инээцгээлээ. Гэвч дотроо бол улам бухимдацгаана. Хоёул аж амьжиргааны дутагдал гачигдлын талаар ганц нэг үг солилцон суув. Бие биеийнхээ бодож санаж буйг тольдох адил тов тодхон мэдэж байсан боловч огт мэдээгүй дүр үзүүлэх бүлгээ. Нэг их инээлдээд байх юмгүй болжээ. Билл ч түр ч атугай хэвийн байдлыг хадгалахыг хичээн

	— Тийм дээ найз минь, бид хөгширч л байна шүү дээ гэв.

	Пийт хариуд нь тачигнатал худал инээж үргэлж залуу байх жамгүй хойно өвгөн минь хэмээв.

	Билл аргаа барахдаа дэмий л цагаа хараад

	— За найз минь намайгаа гээд ороод ирсэн тань тун сайхан байна. Найз нь одоо ингэсхийгээд явахгүй бол болохгүй нь дээ гэхэд Пийт

	— Ажилд тань саад болохгүй юм сан гэв.

	— Зүгээр зүгээр зовох юмгүй.

	— Ажил алба тань ямаршуу байгаа бол уулзаад өнгөрье гэж бодоод л ирсэн юм.

	— Ирж уулзсан явдалд тань баярлалаа. Өвгөн чинь замдаа жаал зугаа юм цуглуулаад харина гэчихсэн. Тэгээд л яарч байхгүй юу гэж Билл учирлав.

	Одоо яадаг бол. Гараад явчих болов уу? Ичиж балмагдаад гараад явчхаж ч болох шүү. Яах бол? Үгүй нь ээ!

	— За тэгвэл Билл минь… гэж Пийт их л зовлонтой дуугаар хүнгэнэн, гэвч ердөө санамсаргүй хэлж буй дүр үзүүлэхийг хичээн, — Чи өвгөндөө тавхан доллар зээлдүүлэхгүй юу? Одоохондоо мөнгөөр жаахан гачигдаад... гэснээ хоолой нь зангиран таг дуугүй болчхов.

	Билл шаналах, хяслахын хооронд болж ихэд уймран цухалдав. Пийт ч мөн цухалдан хоёул түнжин хагарахад хүрэв.

	— За Пийт минь. Чамд үнэнээ хэлж... учраа гаргахад мөнгөтэй сэн бол зээлдүүлмээр л байна. Даанч бүр хувхай хоосон үеэр ирэх юм даа чааваас гэж. Одоо яадаг юм билээ! золиг гэж, бүүр учраа олохоо болиод байна. 

	Зовуурьтай нэгэн хором чимээгүй өнгөрөхөд Пийт бүр ичих нүүрээрээ цээрээ алдсан мэт

	— Ядаж ганц доллар ч болсон яах вэ дээ хэмээн тээнэгэлзэнгүй хэлэв.

	Билл савсалганд тэлүүлэн тамлуулж буй мэт царайлан

	— Бурхан минь надад даанч мөнгө алга. Түүнээс чамд өгөлгүй яах вэ дээ, Пийт минь. Даанч мөнгөгүй үе таарчихлаа. Ийм л байна гэв. 

	Пийт ичих, өлсөхийн зовлонд автсан байв. Бас тэгээд өдөржин хоосон яваа билээ. Түүний дуу өрөвдөм бөгөөд солиотой сонстоно.

	— Ядахдаа хорин таван цент өгөөч дээ? гэж гуйхад нь Билл хэтэвчнээсээ ганц доллар гарган тэр хөөрхий амьтанд салганан өглөө.

	— Боллоо, боллоо хэмээн  уулгалан авч баярласнаа бувтнах мөчид бие биеэс ангижран одох ижил нэгэн хүсэл хоёуланд нь зэрэг төржээ. Хэрэг явдал нэгэнт шийдсэн тул хоёул салахын түүс болжээ. Хоёулынх нь духанд хөлс бөнжийж харагдав.

	Пийт халаасан доторх ганц доллароо базалсаар хэдэн хороолол өнгөрөн алхав. Шившгээ хутгаж сэтгэлийн зовлонд эгнэгт унажээ.

	Тэгээд хамгийн ойролцоох гашуун ундааны газар зорив.

	 

	

	 


«БРОДҮВЭЙН ШӨНӨ» НОМЫН ТУХАЙ БУЮУ ЕР НЬ АМЕРИК ӨГҮҮЛЛЭГИЙН ТУХАЙ ТОВЧХОН ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	Энэ бол гадаад хэл сонирхон, сурч эзэмшсэн манай шинэ залуу сэхээтэн орчуулагчдын англи эх хэлнээс нь шууд орчуулсан анхны ном (түүврийн хувьд) бөгөөд дэлхийн улс түмний өв их соёл-уран зохиолын сан хөмрөгөөс дам дам орчуулгаар бус, тэр улс оронд уншдагаар нь зохиолч бүтээлчдийн бичсэнээр амтархан үзэж, америк нийгмийн үнэн нүүр царай, дэлхийн нөгөө бөөрнөө амьдран суугч жир америк ард түмний амьдрал, хүсэл бодлыг танин ойлгоход тус дөхөм болох ном болно.

	1935 оны үед америкийн богино хэлбэрийн зохиолын уран дархнуудын нэгэн Эдгар Аллан По-гийн «Алтан цох» хэмээх адал явдлын сонин номыг их зохиолч Д. Нацагдоржийн дуун хөрвүүлснээр уншиж толилсноос хойш эдүгээ. Марк Твейн, Теодор Драйзер, Жек Лондон, Эрнест Хеминүвэй, О. Хенри, Жон Рид, Фенимор Купер, Хенри Лонфелло, Бичер-Стоу Гарриет (зохиолч эмэгтэй), Уальт Уитмен, Роберт Фрост зэрэг олон зохиолчидтой танилцан, зохиол бүтээлийг нь амтархан уншсаар билээ.

	Америк оронд анх өгүүллэг, туурь зэрэг богино хэлбэрийн зохиол XIX зууны эхэн үед үүсэж буй болсон бөгөөд скандинав нутагт өргөн дэлгэр ярьдаг «сага» юм уу, орос оронд газар сайгүй хэлэлцдэг «былина»-тай адил хууч тууль, бэнсний үлгэр ховор байсан тус оронд адал явдал, шог ярианы маягаар шинэ тутам дэлгэрч тархсан аман хууч - өгүүллэг нь эдүгээ америкт хамгийн өргөн дэлгэр уран зохиолын төрөл болох өгүүллэгийн эх суурь болжээ.

	Америк орны аглаг зөөлөн ой, хязгааргүй өргөн тал нутгийг байлдан эзлэгчид-модчин, анчин, хөлөг онгоцны замчин, фермийн эзэд, зүсэн бүрийн хүмүүс бие биеэ шоглон, бахархан хөөрөн ярьж, байгалийн хар хүчнийг даван туулсан ялалт, эр зориг, хүчин чадалдаа итгэсэн итгэл, тэмцэгч-хүний ухаан бодол, суу билгийг бахадсан хүсэл сэтгэлийн нь илэрхийлэл болсон аман зохиол яван явсаар уран зохиолын бие даасан төрөл болж, анхны туурь, өгүүлэл зохиогчид Вашингтон Ирвин, Эдгар По нар болон ард түмний цэцэн билиг, уран үгийн амьдруулагч эх булаг болсон уран зохиолд элэгтэй, түүнийг бүтээгч авьяас билигт бичгийн хүмүүсийн өвөрмөц дуу хоолойтой зохиол бүтээлээр баяжин улам цэцэглэн хөгжсөөр америк өгүүллэгийн арвин сан хөмрөг тогтнон буй болсон байна.

	Хөрөнгөтний нийгмийн явцуу албархаг ёс горимыг басамжлан инээж, хий хоосон, хуурамч бүхнийг дооглон тохуурхсан зохиолоороо америк өгүүллэг дэх реалист хандлагын эх үүсвэрийг тавьсан романтик зохиолч Вашингтон Ирвин, «чухам яаж төгсөх бол, юу болдог бол?» хэмээн тэсэж ядан, мөр болгоныг нь хорхойтон шунан унших адал явдлын зохиол бичиж, энэ төрлийн тулганы чулууг тавьсан Эдгар По, америкийн уран зохиолын жинхэнэ морин сувд болсон тансаг сайхан өгүүллэг туурвигч их уран авьяастан Марк Твейн, түүний араас замнагсад Хамлин Харленд, Френк Норрис, Жек Лондон, Теодор Дрейзер, америкийн утга зохиол дахь цоо шинэ арга барил-социалист реализмын тугийг өргөгч Жон Рид, өөрийн онцгой авьяас, байгаль ертөнц амьдралыг харах билгийн хурц хараа, суу оюунаараа дэлхийн сонгодог зохиолчдын эгнээнд зүй ёсоор багтан орсон их зохиолч Эрнест Хеминүвэй, арьс өнгөөр ялгаварлах үзэл, хар арьст ард түмний эрх чөлөө, тэгш эрхийн төлөөний тэмцлийг магтан дуулагч Ленгстон Хьюз, коммунист зохиолч Альберт Мальц, социалист реализмыг цаашид хөгжүүлэгч Меик Күин, Эрскин Колдүвэлл, Меикл Гоулд цөм америк уран зохиолын сан хөмрөгийг баяжуулан, туурь өгүүллэгийн төрлийг хөгжүүлэхэд гар бие оролцон, өөрсдийн нэмэр хандивыг оруулсан улс юм.

	Америк өгүүллэгийн түүвэр-эл бяцхан номд дээр нэр дурдсан алдар цуутнуудын цөмийнх нь өгүүллэг тууриас багтаан оруулах боломжгүй бөгөөд бид ч тийм зорилт тавиагүй билээ. Энэ номоос уншигчид өөрсдийн эртний танил Т. Драйзер, Жон Рид, Э. Хеминүвэй, О. Хенри нарын өгүүллэгээс гадна Альберт Мальц, Эрскин Колдүвэлл, Шервүд Андерсон, Меик Күин зэрэг зохиолчидтой цоо шинээр танилцан, зохиол бүтээлээс нь амтархан толилно.

	Бродүвэй гудамжнаа өнгө өнгийн гэрэл солонгорон, зарлал ухуулгын эрээн мяраан гэрэл асаж, унтран, дагшаа хөгжим хаагчиж, сэгсгэр, залуус хоолой мэдэн бархиран орилоод «америк маягийн амьдрал, америк ёс төрх ийм байна» хэмээн зарлан тунхаглаж, гудамжны нөгөө уулзварт тэр амьдралын амьд гэрч болсон янхан хүүхэн «бор хоног өнгөрөөх хань» хайгуулдан зогсож буйг («Бродүвэйн шөнө») бие биеэсээ өрсөн амь зогоох өчүүхэн ажил олохоор үүр шөнө, цас шуурганаар овоорон, оочирлон зогсоо ажилгүйчүүд (Т. Драйзерийн «өгүүллэгүүдэд») хувь амьжиргаагаа яльгүй өөд нь татах гэж ухаан бодол, амь биеийг үл хайрлан зүтгэсний хариуд амиа алдаж байгаа тариачин негр «Кристи Такер амь эрсэдсэн нь»), ууж согтуурахаас өөр хорвоогийн жаргал сайхан амьдрал байхгүйд итгэсэн дол эр («Түшиглэх юм минь»), өвлийн тэсгэм хүйтнийг шоронд өнгөрөөхийн тулд гэмт хэрэг үйлдэхээр улайран хөөцөлдөгч гудамжны хүүгийн өрөвдөм, инээдтэй амьдрал («Цэнхэр хувцастан ба мөргөлийн дуулал»), ер америк нийгмийн урьд байсан одоо байгаа бүх л амьдралыг нүднээ тов тодхон харагдахуйцаар, дэлгэн харуулсан эдгээр өгүүллэг нь хөрөнгөт нийгмийн хуурамч багийг хуулан хаяж, цаана нь нуугдан буй бузар булайг илчлэн харахад уншигч Танд үнэхээр туслахуйц зохиол гэдэгт бүрэн итгэж байна.

	Америкийн дэвшилтэт зохиолчид өнөөдөр өөрийн орны бодит нүүр царай «хүн төрөлхтний аз жаргалын өлгий диваажин» хэмээн магтан гайхуулдаг хөрөнгөт нийгэмд хүмүүс үнэн хэрэг дээрээ яаж амьдардгийг, юу хүсэж мөрөөдөн, юу ярьж суудгийг илэн далангүй бичихийг эрмэлзэж байна.

	Жар шахам жил уран бүтээлийн ажил дагнан эрхэлсэн дэвшилтэт зохиолч Эрскин Колдүвэлл «бичиж сурна гэдэг бол нэр төртэй, амар тайван, сэтгэл өөдрөг, шударга зөв амьдарч сурна, хаана өгөөмөр нинжин байх, хаана эрс тэс эвлэршгүй байхыг сурна гэсэн үг юм. Тэр «хаана?» гэдэгт л зохиолч бидний, цаашилбал, хүмүүн төрөлхтний эрийн цээнд хүрсний шалгуур буй. Одоо үед сонин хачин юмаар хөөцөлдөн, юмны өнгөн талаас нь бичиж их амжилт, нэр сүр олж болох байна. Гэвч тэр хуурамч нэр сүр, түргэн амжилтаас л чухам толгой эргэдэг юм» гэж хэлсэн нь америкийн дэвшилт санаа бодолтой, жинхэнэ уран бүтээлчдийн цөмийнх нь үг ажээ.

	Хойшдын бүтээлд үлгэр сургаал, тус дөхөм болохуйц найртай уг зарж шүүн толиловоос нэн хүндлэн талархнам.

	 

	Редактор Л. Дашням

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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